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[The explication]
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The teaching of the True Pure Land Sect is established by 7he Great
Sukhavati-vyuha. The Great Sukhavati-vyuha is eulogized by six phrases
(almost verses) to prove that it is the true teaching. The first phrase
indicates that all the Tathagatanam original and ultimate objective of
vouchsafing to come forth from the three worlds (past, present, and future),
to appear in this world, and to elucidate the truth. The second phrase
signifies that 'tis sublime, surpassing, and preeminent in the entire teaching
of Buddhism elucidated by Holy Gautama Buddha throughout His life. The
third and fourth phrases describe it as one teaching vehicularly, immediately,
completely, immaculately, and harmonically, like a perfect circle, leading to
the Buddhahood, which is the supreme expression in the Buddhist Orders at
that time. The fifth phrase designates the universality which all the
BuddhaH of ten directions deign to extol. The sixth phrase denotes the
actuality suitable and pertaining to the due time and religious capacity and
aptitude for the teaching and enlightenment of Buddhism. The non-duality
of the teaching and dharma is illuminated, and the religious capacity and
aptitude of the sattva and the teaching of the Buddha are clearly and
concordantly combined. The truth of The Great Sukhavati-vyiuha is hereby
evidenced.

'"Tis forceful enlightenment that the teaching of the Pure Land
proclaimed by Saint Honen, which was deemed a heresy by the public at
large, elucidates and reveals the purva-pranidhana and the sacred name of
Amitabha (Amitayus) in 7The Great Sukhavati-vyiha and is therefore
verified as truth. We should be most humbly grateful for the Buddhasya

benison of proving it to be the paramount and ultimate true teaching.

[The annotation by the translator written in a sonnet form in iambic

pentameter]
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Accumulating Practice of Translations:
A Sonnet on (1) and (2)

The study of the Way by gentlemen

Means wishing to serve heavenly vocation.
What is essentially required of me?

What is my works' effective role for Thee?
It might be to correctly translate Citta
Divine and human for eternal Dharma.

In contracts secular, I find fluorescence

Of international old Common Sense.
Accumulating practice of translations,

I come to comprehend terms and conditions.
Each documentary work, one by one,

Is similar to Buddhist discipline.

I'm grateful to Gods, Buddhan and all beings

For precious gifts of many hallowed teachings.



